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Fragments of a Manuscript of the Pratimoksasitra of the 
Mahasamghika-(Lokottara)vadins (1)* 


SeisHt KARASHIMA 


Recently, Mr. Isao Kurita GH), a famous art collector and author of an internationally- 
recognised work, Gandharan Art I & II, has kindly sent me photographs of a Sanskrit 
manuscript of the Pratimoksasiétra with a Bactrian colophon (Plate 25), allegedly from 
Bamiyan. It is written in Gilgit-Bamiyan type I and dates back presumably to the 
6th/7th century, which agrees with Prof. Nicholas Sims-Williams’s linguistic judgement 
of the Bactrian colophon as dated 7th century (personal communication) —— his 
transliteration and translation of the colophon is found as an appendix at the end of 
this article (pp. 89~90). According to Mr. Kurita, the folios measure approximately 4 
cm X 9 cm. The manuscript must have consisted of 116 or 117 folios plus the said 
colophon folio, and an investigation of how many of them are preserved is still underway. 
There is also one folio (Plate 24), which was probably written by a different scribe as a 
supplement to Folio 106 recto. A transliteration of this folio is found at the end of this 
paper (p. 87). 

On receiving the photographs from Mr. Kurita, I soon realised that they belonged 
to the same manuscript whose very photographs, though showing only part of this text, 
I had obtained four years ago from someone in Europe through a Japanese friend of 
mine in Kyoto. Since then, I have tried unsuccessfully on several occasions to acquire 
photographs of the entire manuscript as well as permission to work on this very important 
material. When I was just about to give up ever obtaining these, the photographs of 
the manuscript suddenly appeared before me. I think, in this connection, not only I, 
but also those, who work seriously on Vinaya literature or Buddhist Sanskrit, owe a 
great debt to Mr. Kurita. Though most of the photographs reached me only several 
weeks ago, I decided to make them public as soon as possible, considering the manuscript’s 
importance. However, if I had wished to publish them after a satisfactory investigation, 
this important material would have remained on my desk for several years to come. 

‘This Pratimoksasitra manuscript belongs most probably to the Mahbasamghika- 


* I am greatly indebted to Takamichi Fukita, Jando Nagashima, Tatsushi Tamai, Vincent Tournier, 
Klaus Wille and Ye Shaoyong for their looking through the manuscript and for making numerous 
valuable suggestions and corrections. Mr. Tournier, who kindly provided me with parallels of the 
concluding verses, is, at present, preparing an article on these verses. I should also like to thank 
Nicholas Sims-Willams, who kindly wrote preliminary remarks on the Bactrian colophon in just two 
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vadins or the Mahasamghika-Lokottaravada-vadins, a branch of the former’. Although 
the wording and the order of rules in this MS. are not completely identical with those 
either in the Mahasamghika-Lokottaravadins’ Pratimoksasutra, preserved in Buddhist 
Sanskrit or in the Chinese translations of the Mahasamghika Pratimoksasutra, these 
discrepancies are due to local differences or subdivisions among the schools. 


(72) : Plate 1 

recto 

1 /// +++... [tlatra kimcid dapa[y]. + + /// 

2 /// + 4 adapayitva va pa[sc]. + /// 

3 /// + Qvam vade gaccha tvam avusa [n]. /// 

4 /// + [v](a)[ti ka]thayam va nisa(d)[y4] .. [m] + + /// 
5 /// .. phasam bhavati + + + + ++ /// 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 23.11~13. (Pacattika 44) yo puna bhiksu bhiksum evam vadeya ebi tvam 
dyusman gramam pindaya pravisisyamab \ aham ca te tatra kimcid dapayisyam | so tatra tasya 
kificid dapayitva va_adapayitva va pascad udyojanaprekso evam vadeya gaccha tvam dyusman 
na me tvaya sardham phasu bhavati kathaya va nisadyaya va ekasyaiva mama phasu bhavati 
kathaya va nisadyaya va | 

verso 

1 /// .. d eva pratyayam krtva ananyam im(am tas)y. + + /// 
2 /// + [n/tlaye payattika : 46 || bhiksuh kho p. /// 

3 ///++++ © thaham avusa bhagava[t]o + + /// 

4 ///+++.. * yatha ime antara .. +++ /// 

5 /// +++ +..m pratisevato nal(a) .. +++ /// 

Cf. PrMoSi(Ma-L) 23.14~18. etad_eva_pratyayam_krtva_ananyam_ imam _tasya bhiksusya 
udyojanapacattikam | (Pacattika 45) yo puna bhiksu bhikstin evam vadeya tathéham ayusmanto 
bhagavata dharmam desitam ajanami yatha ye ime_antarayika dharma ukta bhagavata tan 


ratisevato (<— °sevato [s.e.]) nélam antarayaya | 


(73) : Plate 2 

recto 

1 +4+++44.. v(a)m asyad’ vacaniy[o] ..+ +++ 
2 +++ [h]. ma bhagavato abhyacaksa [a] + + + 


days at my request. Without any of this help, the present article would never have been made available 
for publication in such a short time —— just two weeks! Thanks are also due to Peter Lait, who took the 
trouble to check my English for me. 

I reached this conclusion, when investigating the photographs of the manuscript four years ago. 
Prof. Akira Sadakata, who received the incomplete collection of photographs of the manuscript from 
Mr. Kurita last year and publicised their discovery in a Japanese newspaper, Chagai Nippo (+744 A #), 
3rd July 2007, is of the same opinion. 


We still do not have substantial criteria, such as terminology, to discern between the Vinaya of the 
Mabasamghikas, only preserved in Chinese, and that of Mahasamghika-Lokottaravadins, which is partly 
preserved in Buddhist Hybrid Sanskrit. 
> asyad : PrMoSa(Ma-L) 23.18. asya; Vin IV 135.21 assa; PrMoSa(Sa. v.Si.) II 219.3. sydd. 
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4 + [nJa antarayika dharma ukta bhagavata a[la](m) + 
5 + nas te amtarayika dharma pratisevato [n]a .. 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 23.18~20. so bbiksu bhiksibi evam asya vacaniyo ma dyusmann evam vada 


ma bhagavantam abhyacaksa asata durgrbitena_antarayika evdyusman dbarmab samana 
antarayikab dharma ukta bhagavata alam ca punas tan pratisevato a- 


verso 

1 + rayikaye evam ca so bhiksur bhiksubhir “vu[c]. + + 

2 *.. va vastum samadaya pratigrhyam tisthe .. + + 

3 ++ saret* © so ea bhi 

4 +44 (bh)i yaOvat traitiyam 

5 +++4+.. g[r]ahitavyo samanubh. +++ ++ 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 23.20~23. ntardydya | evam ca so bhiksu bbiksubi vucyamano tam vastum 

pratinissareya ity etam kuSsalam \ no ca pratinisareya so bhiksu bhikstihi_yavat trtiyakam (— 
yavanty? [s.e.]) samanugrabitavyo samanubbasitavyo tasya 


(74) : Plate 3 

recto 

1 +4++4+4++4 ++ (s](a)[rg]aye yavat traiti + + 
2 +++.. [h]y(a)yamano samanubhisam. + 
3 + +(s)[tu](m) © pratinihsare i + 

4 +..noce pratinihsare so bhiks[u] + 

5 ++ grena samghena uksipitavya[m”*] 

Cf, PrMoSi(Mia-L) 23.23~25. vastusya pratinissargaya | yavat trtiyakam (— yavantr? [s.e.}) 
samanugrahiyamano va samanubbasiyamano va tam vastum pratinissareya ity etam kusalam | 
no ca pratinissareya so bhiksub samagrena samghena utksipitavyo | imam 

verso 
1 t[a]sya bhiksusya uksepanaya payattika * [4](8) 
2 yo punar bhiksur janamtam bhiksuh samagrena [s]. + 
3 {na] dharmato vinaOyato uksiptam apra[t]i + 
44+ di tathakari akrtanudharmam tam pa .. + 
5+++4+...ihsaramto sambhumje va sam + + 
Cf. PrMoSi(Ma-L) 23.25~28. tasya _bhiksusya utksepanapacattikam (Pacattika 46) yo puna 


bhiksur janan bhiksum tatha utksiptam samagrena samghena dharmena vinayena yathavadim 
tathakarim tam papikam drstim apratinissarantam akrtanudbarmam sambhuiijeya vd samvaseya 


va sabagarasayyyam va kalpeya 


*vulc]. + +.. va: probably vuc(yamano tad e)va. Cf. 76 recto 2~3. uclyama]no tad eva. 

* . va vastum samadaya pratigrhyam tisthe : cf. PrMoSa(Ma-L) 23.21. tam vastum pratinissareya ity etam 
kuSalam;, Vin IV 135.26 tath’ eva pagganheyya; PrMoSua(Sa. v.Si.) IL 220. 1. tad vastu pratinibsrjed ity 
evam kusalam, cf. op.cit. n. 383. tad eva vastu samadaya vigrbya tisthen (na). Cf. also PrMoSi(Ma-L) 10.10. 
tam eva vastum samadaya pragrhya tistheya samghatiseso. 

° sam ++: probably sam(vase). 
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[75] : Plate 4 


recto 
1 ++ (t)[t}Gka +) (4]9 || sramanuddeso py evam va[d]. + + 
2 .... vusa bhagavato dharmam deSitam. [ja] .. 
3 yatha iOme amtarayik. + ++ + 
4 bhagavata [t]4[m] pratisevato nalam a{m]tara .. 
5 ye sau’ Sramanuddeso bhiksuhi* evam asya 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 23.28~24.3. pacattikam | (Pacattika 47) sramanuddeso pi ced evam vadeya 
tathéham ayusmanto bhagavata dharmam desitam ajanami yatha ye ime antarayika kama ukta 
bhagavata tan pratisevato nélam antarayaya | so sramanuddeso bhiksuhi evam asya 
verso 
1 d vacaniyo ma avusa Sramanuddesa evam vade 
2 hima bhagavamtam abhyacaksa asata du[rgr](h)[i] 
3 tena amOtarayika ‘[cle .. ..+ + 
4 éramanuddesah kamam sam4nam am .. + + + 
5 ka[ma uJ}k(t)a bhagavata alam ca pu[na] + + + + 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.3~6. vacaniyo ma ayusman cchramanuddesa evam vada ma bhagavantam 
abhyacaksa asata (—asatta [s.e.]) durgrhitena antarayika evdyusman cchramanuddesa kamab 
samané antarayikah kama ukta bhagavata alam ca punas 


76 : Plate 5 
recto 
1 [rayi]ka kama pratisevato nalam amtarayik(a) 
2 ye + evam ca so Sramanuddeso bhiksuhi uc[yama] 
3 no “tad eva vaOstum samadaya pratigr[h]ya[m] 
4 tisthe no ca pratinihsare so Sramanuddeéo bhi 
5 ksuhi yava traitiyakam pi sama 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.6~8. tén pratisevato antardyaya | evam ca so sramanuddeso bhiksihi 
vucyaméano tam vastumt pratinissareya ity etam kusalam | no ca pratinissareya so Ssramanuddeso 
bhiksithi yavat trtiyakam (<— yavanty” [s.e.]) sama- 
verso 
1 nugrahayitavyo «samanubhasita[vyo]» tasya vastusya pratinihsarga 
2 ye * yavat traitiyakam pi samanugrahyamano 
3 samanubhasiOyamano tam vastum pratinih 
4 sared ity evam kuéalam no ca pratinihsare so 
5 Sramanuddeéo bhiksuhi nasayitavyo + 
Cf. PrMoSi(Mia-L) 24.8~10. nugrahitavyo samanubhasitavyo tasya vastusya pratinissargdya yavat 
trtiyakam (<— yavanty” [s.e.]) samanugrabiyamano va samanubbasiyamano va tam vastum 
pratinissareya ity etam kusalam no ca pratinissareya so Ssramanuddeso bhiksuhi nasayitavyo 


"sau: s.e. for so. 
* bbiksubi ; for instr. pl. in -whi, cf. BHSG § 12.67. 
9 = =, 
[cJe.. .. ++ + presumably ce(va avusé). 
'° tad eva vastum samadaya pratigr[b]ya[m] tisthe : cf. n. 5. 
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77 : Plate 6 
recto 
1 nanv eva te avusa sramanuddeSah adya-d-agrena s[o] 
2 bhagavan tathagato arham samyaksambuddho asta vyupa 
3 disitavyo yam © pi anye Sramanuddesa la 
4 bhamti bhiksuhi sardham uttari dviratra {s} triratra 
5 paramam sahagarasayyam kalpitum 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.11~13. adya-d-agrena te dyusman Ssramanuddesa na cava so bhagavams 
tathagato ’rhan samyaksambuddho Sasté vyapadisitavyo | yam pica dani labhasi bhiksubi sardham 
dvivatram va triratram va sahagarasayyam 
verso 
1 {tu} tam pi {na} te adyigrena nasti gaccha nasya ca 
2 ra palava + yo punar bhiksur janam tathanasitam 
3 Sramanuddesgam © tathavadi tathakari akrta 
4 nudharmam tam papakam drstigatam apratinihsaram 
5 to upasthape va upalapaye va sambhumnjje va ° 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.13~16. sépi te adya-d-agrena ndasti | gaccha nasya cala prapalahi | yo 
puna bhiksur janan tatha nasitam sramanuddesam yathavadim tathakarim tam papikam drstim 
apratinissarantam akrtanudharmam upasthapeya va upalapeya va sambhujeya va 


78 : Plate 7 

recto 

1 samvase va sahagaraSayyam va kalpaye payatti 

2 ka » 5011 navacivaralabhena bhiksuna trayanam durva 

3 rnikarana{m}«nam» anyaOtaranyataram durvarnikaranaya 4 

4 diyitavyam nilam va kardamam va «kala»samam va tato ca bhiksu 
5 anadaye navacivaram paribhumjeya payattika 51 | | 


Cf. PrMoSia(Ma-L) 24.16~19. samvaseya va sahagarasayyam va kalpeya pacattikam \_(Pacattika 
48) navactvaralabhina _bhiksund _trayanam__durvarnikarandnam _anyataranyataram 
durvarnikaranam adayitavyam — nilam va kardamam va kalasyamam va \ tato ca bhiksur 
anadaya navam civaram paribbujjeya, pacattikam | 
verso 
1 yo punar bhiksuh anyatra adhyaramam va adhyavasatham”™ va 


2 ratanam va ratanasammatam va udgrhne va '’udgrhnapaye 

3 va payattika - © '’52 || akamksamanena bhiksuna 

4 addhyarame va addhyavase« the »'* va ratanam va ratanasammatam 
5 va udgrhnitavyam va udgrh[n]apayitavyam va yo ‘ma bhi 


1 = a . . . at = = 
' adbyavasatham : it seems that the scribe had written first as adbyavasdnam then corrected to °satham. 


" udgrbnapaye va : no parallel in PrMoSa(Ma-L). 
BS52//: no parallel in PrMoSa(Ma-L). 

" addbyaviise «the» : s.c for °vasathe. 

ma bhisyati : s.e. for bbavisyati? 
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Cf. PreMoSa(Ma-L) 24.20~23. (Pacattika 49) yo puna bhiksur anyatra adbyarame va adhyavasathe 


va _ratanam va ratanasammatam va udgrbneya va udgrbnapeya va pacattikam | akamksamanena 
bhiksund ratanam va ratanasammatam va _adhyarame va adhyavasathe va_udgrhnitavyam va 
udgrhnapayitavyam va yasya bhavi- 


79 : Plate 8 
recto 
1 syati so harisyati + etad eva pratyayam krtva ananyam "a 
2 napattih anvardhamasa snatram uktam bhagavata anya 
3 tra samaye © payattika + 53 || tatrayam sa 
4 mayo divardhamasah Seso grismanam purimam ca 
5 masam varsanam ity ete ardhatika masah parida 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.23~27. syati so harisyatiti | etad eva pratyayam krtva_ananyam | iyam 
atra samici | (Pacattika 50) anvardhamasam snanam uktam bhagavata \ anyatra samaye 
pacattikam | tatréyam samayo dvyardho maso seso grismanam varsanam ca purimo maso ity ete 
addbatiyamasab parida- 
verso 
1 ghakalasamayo evam glanah evam karmah evam vato 
2 evam vrsti evam adhvana evam gamanasamayo aya 
3 m atra samayo © yo punar bhiksuh janam saprana 
4 kam udakam paribhumjeya payattika - 5411 yo pu 
5 nar bhiksuh acelakasya va acelikaya va pari 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 24.27~25.6. hakalasamayo adhvanagamanakalasamayo gilanasamayo 


karmasamayo vatasamayo vrstisamayo | ayam atra samayo | wl! (Pacattika 51) yo puna 


bhiksur janan sapranakam udakam paribhunijeya pacattikam \\ (Pacattika 52) yo puna bhiksu 
acelakasya va acelikaya va pari- 


80 : Plate 9 

recto 

1 vrajakasya va parivrajikayai va svahastam khadaniyam 

2 bhojaniyam dadya payattika - 55 || yo punar bhiksuh 

3 janam sambhojaniOyam kulam anupakhadyasana”™ ni 

4 sadyam kalpeya payattika + 5611 yo punar bhiksuh 

5 janam sambhojaniyam kulam praticchannasane nisad[y]am 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 25.6~10. vrajakasya va parivrajakaye va svahastam khadaniyam va bhojaniyam 

va dadyat pacattikam | (Pacattika 53) yo puna bhiksur janan sambhojaniye kule anupakhajjasane 
nisadyam kalpeya pacattikam \ (Pacattika 54) yo puna bhiksur janan_sambhojaniye_kule 
praticchannasane nisadyam 


verso 


6 anapattih : #PrMoSa(Ma-L) iyam atra samici. 

” PrMoSi(Ma-L) 25.1~3. | luddanam || jyotih sahagara cchandam udyojana trayo 'ntarayika akptakalpam 
ratanam snanena \ paticamo vargab \\. 

'* anupakbadyasana : s.e. for °asane. 


1 kalpeya payattika - 57 11 yORENSNIRARIRR BEM 2008) 

2 ktasenam darSanaya gacchet payattika : 58 || siya 

3 ca bhiksusya kimciOd eva pratyayo senayam gama 

4 naya dviratra triratra paramam”’ tena bhiksuna sena 

5 yam vastavyam tata uttaram vaseya payattika [:] 59 | | 

Cf. PrMoSu(Ma-L) 25.10~14. kalpeya pacattikam | (Pacattika 55) yo puna bhiksur udyuktam 

senam darsanaya gaccheya pacattikam | (Pacattika 56) syat tasya bhiksusya kocid eva pratyayo 
senayam gamanaya, dviratram va triratram va tena bhiksuna sena@yam vasitavyam \ tad 
uttarim vaseya pacattikam | 


81 : Plate 10 
recto 
1 tam pica bhiksuh dviratra triratra paramam”' senayam vasamt[o] 
2 ayodikam” va niryotikam”® va valagram”™ va samgramaéi 
3 rsam va darsana Oyopagaccheya payattika + 60 | | 
4 yo punar bhiksuh bhiksusya prahareya payatti 
§ ka » 6111 yo punar bhiksur bhiksusya talaSaktika - 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 25.15~18. (Pacattika 57) tatrapi_ca bhiksu dviratram va triratram va 
senayam vasamano ayuhikam va niyuddhikam va anekavyubam va samgramasirsam va darsandya 


gaccheya pacattikam | (Pacattika 58) yo puna bhiksu bhiksum prahareya pacattikam | (Pacattika 
59) yo puna bhiksu bhiksusya talasaktika 


verso 

1 yam apadyeya” payattika - 62 11 yo punar bhiksu 

2 rjanam bhiksusya dausthulyam” apattim apannam kum|[ea]”’ 

3 adhyacirnam praOticchadayeya” ma me pare 

4 janimsu” tti “va vadyeya iti apatti praticcha 

5 danake payattika 63 || yo punar bhiksuh 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 25.18~26. m_dvarjeya pacattikam | (Pacattika 60) yo puna bhiksur janan 

bhiksusya dusthulam apattim krtam adbyacirpam cchadeya so na paresam aroceya kim ti me(— 
se [s.e.]) ma pare janantu ti | avadya praticchadane pacattikam | ...o! (Pacattika 61) yo puna 


1 


*ughukta: probably s.e. for uyu° < uyyu? <udyukta~. 

x paramam ; #PrMoSa(Ma-L) va. 

”" paramam : no parallel in PrMoSa(Ma-L). 

” ayodikam : < *ayodbika~ (“fighting”)?; cf. PrMoSu(Ma-L) ayabikam, Vin IV 107.26. uyyodbikam; 
PrMoSa(Sa. v.Si.) 11 216.6. udyithikam. 

* niryotikam : < *niryodbika~ (“retreating”?) or a hyperform of *niyodbika~ (“fighting hand to hand”)?; 
cf. PrMoSa(Ma-L) niyiiddhikam. 

at valagram : s.e. for bala°; cf. PrMoSi(Ma-L) anekavytibam, Vin IV 107.27. balaggam; PrMoSa(Sa. 
v.Si.) 11216.7. balagram. 

> anadyeya : cf. PrMoSa(Ma-L) avarjeya. 

© dausthulyam : cf. PrMoSa(Ma-L) dusthulam. 

”” kuwefea] : presumably s.c. for krtam; cf. PrMoSa(Ma-L) ertam. 

*8 praticchadayeya : cf. PrMoSa(Ma-L) cchadeya. 

°° sanimsu : cf. PrMoSa(Ma-L) janantu. 


3 


°° 1G vadyeya iti Zpatti praticchadanake : cf. PrMoSi(M3-L) avadya praticchadane. 
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bhiksub samcintya tiryagyonigatam praninam jivitad vyaparopeya pacattikam | 


(102) : Plate 11 

recto 

1 /// + syamiti siks karaniyam ° 

2 ///.. [n/k/t]asyagilanasya dharmam dea 
3 /// [8](i)ksa karaniyam* na nisamno 

4 ///.. gilanakasya na nicdsane 

5 /// + [ne} nisamnasya na padukara 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 33.7~22. (Saiksadharma 48) na_ sasitthena panina paniyasthalakam 
pratigrbnisyamiti Siksa_karaniya | ee 49) na sthito nisannasya_agilanasya dharmam 
desayisyamiti Siksa karaniya | (8° 50) na nisanno nisannasya agilanasya dharmam desayisyamiti 
Siksa karaniya \ (S° 51) na nicasane nisanno uccasane nisannasya agilanasya dha® des° Si° ka® \ 
(S° 52) na upanaharidhasya agilanasya dha® des si° ka® | (S° 53) na padukaridhasya agilanasya 
dha® de Si° ka® 

verso 

1 /// + .. sya na uccamghike”’ nisamna 
2 /// + .. sammukhavesthitasya nosa 

3 /// pallasthitaye nisannasya na 

4 /// na Sastrapanisya nagila 

5 /// .. syamiti siksa karaniyam [ ° ] 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 33.23~34.6 (S° 54) na ogunthikakrtya agilanasya dharmam desayisyamiti 
Siksa karaniya | (S° 55) na sammukhavestitasya agilanasya dha° des® &° ka® | (S° 56) na 
osaktikaya nisannasya agilanasya dha® des® si° ka® | (S° 57) na pallatthikaya nisannasya agilanasya 
dha® des? 4° ka° | ...3* (S° 58) na Sastrapanisya agilanasya dha® des° Si° ka® |\ (S° 59) 
naéyudhapanisya agilanasya dharmam desaysyamiti_siksa karantya | 


(103) : Plate 11 
recto 
1 /// [n)(a) cchatrapanisya na dandapa 
2 /// .. [slya na prsthato gacchamto pu[ra} 
3 /// + [u)tpathena gacchamto pathena 
4 /// + h{i] gacchamto yanena gacchamta 
5 ///+sya + dharmam deSayisyamiti - 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 34.7~14. (8° 60) na dandapanisya agilinasya dha° des° si° ka® | (S° 61) na 


} PrMoSa(Ma-L) 25.22~25. | |uddanam \| sapranakam acelako anupakhajam praticchannasanam trayam 
senayam praharati talasaktika praticchadanena \\ sastho vargah \\. 

? PrMoSa(Ma-L) 33.9~13. || uddanam || trayo nirlebah cuccu surusuru na gulugulu na hasta na sittha na 
odhyayana na patrasampni vijhaptih cchadayati patrodaka sasitthena \\ caturtho vargab \\. 

uccamghike : “laughing”; cf. PrMoSa(Ma-L) 30.26. Saiksadharma 6. na uccagghikayam antaragrham 
upasamkramisyamiti siksa karantya; do. 31.15. Saiksadharma 17. na uccagghikaya antaragrhe nisidisyamiti 
Stksd karaniya. 

#8 PrMoSa(Ma-L) 34.1~4. || uddanam || na sthito na nisanna ucchsana upanaha paduka ogunthika na 
sammukha na osaktika na pallatthikaya \\ paficamo vargah \\. 
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cchatrapitnisya agilanasya dha° ae hab (SO RR Ad An® cacchanto pathena gacchantasya 
agilanasya dha® des Si° ka® | (S° 63) na prsthato gacchanto purato gacchantasya agilanasya 
dha® des° $i° ka° | (S° 64) na padena gacchanto yanena gacchantasya agilanasya dharmam 
desayisyamiti siksa karaniya | 

verso 

1 /// na udake uccaram va 

2 /// [siJmghanakam va Siksa karani 

3 /// + dvale* na tisthamto agilano 

4 /// + risyamiti Siksa karani 

5 /// ..y 4yusmamto satireka 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 34.15~25. (S° 65) na harite trne uccaram va prasravam va khetam va 

simhanam va agilano karisyamiti Siksa karaniya |\ (S° 66) na udake uccaram va prasravam va 
khetam va simbanakam va agilano karisyamiti Siksa karantya | (S° 67) na sthito uccaram va 
prasravam va agilano karisyamiti Siksa karantya | ...° uddistah kho punar ayusmanto satireka- 


104 : Plate 12 

recto 

1 pamcaéah Saiksika [dharma}h tatrayusmamtanam 

2 prechami kas catra pariguddha dvitiyakam pi tretiya 

3 kam” pi dyaOsmamtanam prcchami kaé catra pari 

4 Suddhah parisuddhatrayusmamtanam yasmiat tisni e 

5 vam etad dharayami + ime kho punar 4yusmamto 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 34.25~35.2. paticasacchaiksa dharma \ tatr@yusmanto prechami_kaccittha 

parisuddbab dvitiyam pi ayusmanto prechami kaccittha parisuddbab trtiyam pi ayusmanto prechami 
kaccittha parisuddhab parisuddba _atr@yusmanto yasmat tusnim evam etam dharayami | ime 
kho punar ayusmanto 


verso 
1 saptadhikaranagamatha dharma sitre anvardhamasam 
2 pratimoksoddesam agacchamti + ye hy utpannotpa 
3 nnany adhikaraCnani samathaye vyupasama 
4 yasamvartamti * samyyathitam sammukhad vinayah 
5 Samatha datavya-r-a[m](a)dhavinayat* Samatho da 
Cf. PrMoSi(Ma-L) 35.2~5. sapta adbikaranasamatha dharma _anvardhamasam sitre pratimokse 
uddesam agacchanti_ ye utpannotpannanam _adbikarananam samathaya vyupasamathaya 
samvarttante | sayyathidam — sa<m>mukhavinayo samatho | 
v4, 5: cf. Vin IV 207.3£. sammukhavinayo databbo sativinayo databbo amulbavinayo databbo. 


105 : Plate 13 
recto 


°° 4. dale : probably (s@)dvale. Cf. PrYMoSa(Ma-L) 34.15. (65) na harite tyne .... 

°° PrMoSian(Ma-L) 34.21~24. || uddanam || na sastrayudha danda cchatra utpatha prsthato yanam haritam 
udaka sthitena \\\ sastho vargab \\. 

*’ wretiyakam: < traiti°. 
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1 tavyah smrtivinay[a]c chamatho datavyah *pratijfia 

2 yah karapayitavyo tasya te” papayasako” 

3 yaibhayaOsiko trnaprastarako ca sa 

4 ptama uddista kho punar ayusmamto sapta{dhi 

5 karana}dhikaranagamatha dharmah tatrayu 

Cf. PrMoSi(Ma-L) 35.6~12. smrtivinayo samatho | amudbavinayo samatho | pratijhakarako 

Samatho \_tasya papeyasiko Samatho | yobhiyasiko samatho | trnaprastarako ca samatho saptamo 
| uddistab kbo punar dyusmanto sapta adbikaranasamatha dharmab \ tatrayu- 


verso 

1 smamtanam prechami kas catra parisuddhah dvetiy(a) + + 

2 tiyakam pi ayusmamtanam prechami kas catra pa 

3 riguddhah” pariO(S)[u]ddhatrayusmamtanam yasma 

4 t tasni evam etad dharayami + ime kho punar 4 

5 yusmamto d[{v]au dharmau aniyatau dharmo ca anudha 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 35.12~17. smanto prechami — kaccittha parisuddhab dvitiyam pi ayusmanto 

prechami kaccittha parisuddbab trtiyam pi ayusmanto prechami kaccittha parisuddhab parisuddha 
atrayusmanto yasmat tisnim evam etam dharayami | ime kho punar adyusmanto duve dharma 


— dharmo anudha- 


[10]6 : Plate 14 
recto 
1 (r)[m]. ca + sitr. anvardha(m)[a]se pratimoksoddesam aga 
2 cchamti + dharmo nama «yo» ubhayato vinayah anu 
3 dharmo nama ya © tatra pratipattih uddistam kho 
4 punar ayusma(m)to parivenika dharmah uddi 
5 staé catvari parajika dharmah uddista — 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 35.17~25. rmas ca anvardhamasam sitre pratimokse uddesam dgacchanti | 
tatra dharmo nama yam ubhayato vinayo | anudharmo nama ya atra pratipattih | _uddistah kho 
unar ayusmanto duve dharmab dharmo anudbarmas ca ...... ” uddistam kho punar ayusmanto 
pratimoksasya vastu | uddistam nidanam | uddistas catvarab parajika dharmab \_uddistah 
verso 
1 trayodasa samghavasesa dharmah uddista dvav aniya 
2 tau dharmau uddista trimSan naih[sa]rgikah payattika dha 
3 rmah uddista dvaCOnavati «éuddha» payattika dharmah uddi 
4 sta catvari pratidesanika dharmah uddistah satirekah 
5 [pa]mcasah Saiksa dharmah [u]ddista saptadhikaranasa 


PrMoSa(Sa. v.Si.) II 256.7. pratijiam karayisyamab. 

+e: no parallel in PrMoSa(Ma-L). 

* napayasako: cf. PrMoSa(Ma-L) papeyasiko; Vin IV 207.5. papiyyasika; PrMoSia(Sa. v.Si.) II 256. -. 

*' Perhaps the scribe mistakenly omitted the following sentence by haplography: wtiyakam pi 
ayusmamtanam prechami kascittha parisuddbab. 

” This omitted part seems to have been supplemented by a different scribe, see p. 87. 
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Cf. PrMoSa(Ma-L) 35.25~28. pear siono PBI RA BAAD ® uddistah duve aniyata dharmab 
| uddistab trimsan nissargikapacattika dharmab | uddista dvanavati suddbapacatti<ka> dharmah 
| _uddistas catvarab pratidesanika dharmah | uddistah satirekapancasacchaiksa dharmah | 


uddistah saptdadbikaranasa- 


107 : Plate 15 
recto 
1 matha dharmah uddista dv[au] dharmau canudharmau ca uddistah 
2 uddtstasu-satra ettakam kho punah tasya bhagava 
3 to tathagataQOsya arhatah samyaksambuddhasya 
4 dharmavinayah pratimoksasutragato sitra 
5 paryapanno sitre anvardhamasah pratimokso 
6 ddesam agacchamti + yam va punar a 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 35.28~36.1. matha dharmab | uddista duve dharmab dharmo anudbarmas 
ca | etako ’yam punas tasya bhagavato tathagatasyarhatab samyaksambuddhasya dharmavinayo 


pratimoksasutragato sitraparyapanno | yo va a- 
r4~6 : cf. PrMoSa(Ma-L) 28.27f. ayam pi dharmo sitragato sitraparyapanno anvardhamasam 


sitre pratimokse uddesam agacchati | yavad aham na janami tavan ndstittham mahyam apattib 
janemsu 

verso 

1 nyad api kimcit “tasya bhagavatah tathagatasyarhatah 

2 samyaksambuddhasya dharmasya va anudharmah tatrayu 

3 smamtehi sarveOhi samagrehi sahitehi 

4 sammodamanehi ekagra®’ ekoddesehi ksi 

5 rodakabhatehi Sastu Sasane dipayamane 

6 hisukham ca phasam ca viharamtehi — 


Cf. PrMoSia(Mia-L) 36.1~4. nyo pi kascit dharmasyénudharmo tatra samagrehi_sarvehi sabitehi 
sammodamanehi avivadamanehi ekuddesehi _kstrodakibhitehi Sastuh sasanam_dipayamanehi 
sukham ca_phasum ca vibarantehi 


108 : Plate 16 

recto 

1 anaddhyacaram siksa karantyam* ksamtih paramam 

2 tapo {s} titiksa nirvanam paramam vadamti buddhah 

3 na hi pravrajitah paropaghati* sramano bhava 

4 ti param vihimOsayamta” iti + |! ayam ta 

5 sya bhagavato vipasyisya tathagatasya a 

6 rhatah samyaksambuddhasya acirabhisambuddho 
PrMoSa(Ma-L) 36.4~10. anadhyacaraya siksa karantya | 


* tasya bhagavatah tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya: no parallel in PrMoSa(Ma-L). 

* ekagra : no parallel in PrMoSa(Ma-L). 

* saropaghati . cf. PrMoSa(Ma-L) paropatapi; Dhp 184 pariipaghati, PDhp 239. paropaghati. 
i vibimsayamta : cf. PrMoSa(Ma-L) vibethayanab; PDhp 239. vibesayano. 
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ksantib paramam tapo titiksa nirvanam paramam vadanti buddhab | 
na hi pravrajitah paropatapt sramano (<Sravano [s.e.]) bhoti paran vibethayanab | | 
idam tasya bhagavato Vipasyisya tathagatasyérbatah samyaksambuddhasyaécirabhisambuddhasya 


verso 

1 nirarbude bhiksusamghe samksiptena prathamam 

2 pratimoksam subhasitam - anopavadi anopa 

3 ghati pratiOQmokse ca samvaro matrajfiata ca 

4 bhaktesmim pramtam ca Sayanasanam”* adhicitte 

5 ca-m-ayogo etad buddhanu*® éasanam iti + ayam 

6 tasya bhagavatah sikhisya tathagatasyarhatah 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 36.10~14. nirarbude bhiksusamghe samksiptena pratimoksam subbasitarm | 

anopavadi aparopaghati® i pratimokse ca samvaro | 
matrajhata ca bhaktasmim prantam ca Sayanasanam | 


adbicitte ca &yogo (<~céyogo [s.e.]) etam buddhanu Sasanam | | 


idamm tasya bhagavato Siksisya tathagatasyarhatab 


109 : Plate 17 
recto 
1 samyaksambuddhasya acirabhisambuddho nirarbude bhi 
2 ksusamghe samksiptena prathamam pratimoksam subha 
3 sitam abhicetasa** ma pramadyatha munina mauna 
4 padesu © Ssiksitah Soka na bhavamti 
5 tayino upasamtasya sada smrtimata” 
6 iti - || ayam tasya bhagavato vi[S]va 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 36.14~20. samyaksambuddhasyacirabbisambuddhasya (MS. °sya acira®) 
nirarbude bhiksusamghe samksiptena pratimoksam subbasitam \ | 
adbicetasi ma pramadyato munino maunapadesu siksatah \ 
Soka na bhavanti tayino —_upasantasya sada smrtimatab | | 
idam tasya bhagavato visva- 


verso 

1 bhuvasya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya acira 
2 bhisambuddho nirarbude bhi—ksusamghe sam 

3 ksiptena © prathamam pratimoksam subha 

4 sitam * sarvapapasyakaranam kuSalasyopasam 

5 pada + svacittaparyodamanam etad buddhana 4 

6 sanam iti - || aya[m] tasya bhagavato krakusu 


Cf. PrMoSi(Ma-L) 36.20~24. bbuvasya tathdgatasyarhatah samyaksambuddhasyacirabhisam- 
buddhasya (MS. °sya acira°) nirarbude bhiksusamghe samksiptena pratimoksam subhasitam | 


* buddbanu : m.c. < buddhanam. 

Li aparopaghati : s.e. for anopaghati?, cf. PrMoSa (Sa. v.Si) II 260.1. ()nopaghati (= Uv 31.50); Dhp 185. 
anupaghato. 

°8 abbicetasa : s.e. for °cetasi; cf. PrMoSa(Ma-L) adbicetasi. 

” smrtimata : probably s.e. for °mato. 
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sarvapapasyakaranam kuddtasySfaSOMp oh BIRIAB e008) 


svacittaparyodapanam (MS. °damanam) etam buddhanusasanam \\ 
idam tasya bhagavato Krakuccha- 


110 : Plate 18 
recto 
1 ndasya tathagatasyar[ha]tah samyaksambuddhasya a 
2 cirabhisambuddho nirarbude bhiksusamghe samksiptena 
3 prathamam pratimoksam subhasitam + yatha hi bhra 
4 maro © puspam varnagandham ahethayam 
5 pradeti rasam adaya evam grame mu 
6 nis caret* na paresim vilomani na paresam 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 36.24~28. ndasya_tathagatasyérhatah samyaksambuddhasyacirabhisam- 
buddhasya nirarbude bhiksusamghe_samksiptena pratimoksam subhasitam | | 
yatha hi bhramaro punyam (MS. puspam) varnagandham abethayam (MS. °yamm) | 
paraiti (MS. pradeti) rasam adaya evam grame munis caret | | 
na paresam vilomani na paresam 
verso 
1 krtakrtam* atmanas tu sa[mlikseta krtani akrta 
2 niceti * ayam tasya bhagavatah kanakamunisya ta 
3 thagatasyarhatah © samyaksambuddhasya acirabhisam 
4 buddho nirarbude bhiksusamghe samksiptena prathamam pra 
5 timoksam subhiasitam + nasti dhyanam aprajiiasya pra 
6 jfia nasti adhyanato” + yasya dhyanam ca prajfia ca 
Cf. PrMoSi(Ma-L) 36.28~37.4. krtakrtam | 
atmano tu samikseta krtany akrtani ca | | 
idam _tasya Konakamunisya_tathagatasydrhatab samyaksambuddhasydcirabhisambuddhasya 
nivarbude bhiksusamghe samksiptena pratimoksam subhasitam | (MS. | 151) 
nasti dhyinam aprajnasya prajha nasti adbyayato | 
yasya dhyanam ca prajha ca 


111 : Plate 19 

recto 

1 sa vai nirvanasantike” - tatray.....++++ 

2 tiiha prajiiasya bhiksuno ° indriyair gu 

3 pti samtusti[h] © pratimokse ca samvaro * mi 

4 tram bhajate kalyanam éuddhajivam atamtritah” pra 
5 tisamstaravarti ca acarakuéalo bhavet* ta 

6 ++ [p](r)amodyabahulo bhiksuh nirvanasyai 
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adhyanato : s.e. for adbyayato = PrMoSa(Ma-L). 

” nirvanasantike : cf. PrMoSa(Mi-L) nirvanasyantike (MS. °sya antike), Dhp 372. nibbanasantike, PDhp 
62. nibbanasantike. 

2 gtamtritah : < Skt. atandritah. 
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Cf. PrMoSa(Ma-L) 37.4~9. 
sa vai nirvanasyantike (MS. °sya antike) || 
tatréyam adi bhavati iha prajitasya bhiksuno | 
indriyai (MS. °yair) guptib samtustib pratimokse ca samvaro \\ 
mitram bhajeta kalyanam suddhajivim (MS. °jtvam) atandritam | 
pratisamstaravarti ca acarakusalo siya | \ 
tato (MS. tatah) pramodyababulo bhiksu nirvanasyai- 


verso 

1 ++ ()t(ik. iti - || ayam tasya bhagavato kasyapa 

2 sya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya aci 

3 rabhisambuddho [n]iOrarbuddhe*’ bhiksusamghe samksipte 

4 na prathamam praOtimoksam subhisitam* 

5 caksiinam** samvaro sadhu sadhuh érotrena sam 

6 varo ghranena sam|[va]r(a)[h] + + 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 37.10~13. va antike (MS. [sJantike) || idam tasya bhagavatah Kasyapasya 

tathagatasyérhatah samyaksambuddhasyaécirabhisambuddhasya (MS. °sya acira°) nirarbude 
bhiksusamghe samksiptena pratimoksam subhasitam | (MS. |1611) 


caksusa samvarah sadhub sadhub srotrena samvarah | 


ghranena samvarah sadbub 


112 : Plate 20 
recto 
1 sadhu jihvaya samvaro - kayena samvarah sadhuh 
2 manasa sadhu samvarah sarvatra samvrto bhiksuh 
3 sarvaduhkhaOt pramucyate - 7 || ayam tasya 
4 bhagavatah §{a]kyamuneh sakyabhirajasya sa 
5 kyasimhasya tathagatasyarhatah samyak(sa)m 
6 buddhasya acirabhisambuddho nirarbude - 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 37.13~17. 


sadhub jibvaya samvarab \\ 

kayena samvarab sadbub manasa sadhu samvarab | 

sarvatra samvrto bhiksub sarvadubkhat pramucyate | | 
idam tasya bhagavatah Sakyamuneb Sakyadbirajasya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya 
acirabhisambuddhasya_nirarbude 


verso 

1 [bh](@)[k]sus(am)[gh](e) sa(m)ks(i)pt(e)na prathamam pratimoksa(m) subha + 
2 tam - 811 *ksanti anopavade abhicittam ca akara 

3 namca * prapa[dya]** bhramaro ca nasti dhyanam caksusa 


3 (njirarbuddhe : s.e. for nirarbude. 

™ cakstinam : cf. BHSG § 16.48. 

° bsanti anopavade .... caksusa capi samvaro: cf. 10811. ksaamtib ...; 108v2. anopavadi ...; 10913. abbicetasi 
.3 109v4. sarvapdpasydkaranam ...; 110r3f. yathd bi bhramaro ... pradeti ...; 110v5. nasti dbyanam ...; 
lllv5. caksiindm samvaro .... 
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4 capi samvaro + © etani prathnb hee”: ARIRTABAE(2008) 
5 sambuddhanam ca Ssrimatam kirtitany aprameya 
6 ni Sarirantimadharinam* ksantivadi bha 
Cf. PrMoSa(Ma-L) 37.17~21. bbiksusamghe samksiptena pratimoksam subbasitam | (MS. || 711) 
etani pratimoksani sambuddhanam Sirimatam | 
kirtitany aprameyani ....... STIIND vesvevee nas (MS. .. .. .. (nti)[m] (a) [dbalrinas) ca) | 


ksantivadi ca bha- 


113 : Plate 21 

recto 

1 g{a]van vip{a]syi anopavadi sikhi nam prakaseti - 

2 abhicittam™ ca visvabhuvo” akaranam ca papasya 

3 krakasundo carya ca kanakamuni dhyanani ca ka 

4 Syapo prak(a)OSeti samvaranah sakyamu 

5 nina saptanam dasabalanamm amrtabuddhinam® 

6 “ladyapi sugataputro éiksagu[r](u) 

Cf. PrMoSa(Ma-L) 37.21f. 

gavin Vipasyt anopavadyam (MS. afi) ca Sikbi prakasayati!  adhicittamcaVisvabhib 
akaranam ca papanam Krakucchandab | caryam ca Konakamunih 


dhyanani ca Kasyapo praka@sayati|  samvaram Sakyamunib 1] 
ete sapta dasabala mahaprajha amitabuddhi saptanam samyaksambuddhanam abbinnan ...... 


lokakhyadhipatinam dharmakhyanani uktani | 
verso 
1 siksagauravabhiratah si[ks](a)yam tivracchanda §[ik]s(a) 
2 kama vimuclyJamti + anumatravadyadaréi “yatha 
3 pi camaram® [na mu](m)cati balam* abhimaranam 4 
4 gamenti karonti balesv anuraksam* evam ji 
5 [na]sasanakarah anusiksamti diva ca ratrau ca * 


114 : Plate 22 

recto 

1 .. [n/pi] maranam agame[n]ti karonti Siksaya anuraks. h 
2 yacata keci vimukta ye mucyamti ye «ca» vimoksyamti 
3 silam pratisthahitva etam dvaram vimoksasya ° Silam 


°° prapaldya] : s.e. for pradya?; cf. 110r5. pradeti. 

* pratimoksani : s.e. for °moksani. 

°8 abhicittam : cf. PrMoSia(Ma-L) adhi®. 

” visvabbuvo : cf. PrMoSa(Ma-L) visvabbub. 

°° amrtabuddhinam : cf. PrMoSa(Ma-L) amita®. 

°! gdyapi sugataputro siksagu ..: no parallel in PrMoSu(Ma-L). 

° Cf. PrMoSa (Sa. v.Si) Il 263.5 tac chilam anuraksadbvam valagram camaro yatha, BhiVin(Ma-L) § 67, 
2B2. tac chilam anuraksasva balagram camari yatha; Bv IL 124. parirakkha sabbadé silam camari viya 
valadhim, Mvu Ill 385.10. slam raksyamo camariva balam. 

° camaram : s.c. for camaro or camari? 
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4 pratisthahitv(a) © [s]ro{t]apattiphalam tam eva sakrda 
5 gami atha va ca anagami tad eva traividyatam 
6 praptam* prathamam phalam dvitiyam na durla[bh]o + + 
verso 
1 [t). .. Sufd]dh. .. m. na tritiyam capi caturtham labhati é. .. 
2 [gu]rubhiksuh ye capi cchidrakari bhavamti siksay(a) 
3 khandacaritraOni nihsrta bhavamti imaya 4 
4 daya prajfiaya - smara«tha» elapatranagam kokilika 
5 +..devadattam ca ° (i)ksaya khandayitva viragi 
6 ++... mahanirayam” siksigurina a ..m 


()[1]S : Plate 23 
recto 
1 +++ t. rabulam s[u|gataputram* varcaghatesmin i 
2 + [dh]. napi «ti» vac’m atibaha me - tasma samagra “‘sati 
3 tas sagaurava bhitvanyamanyesu paricaratha dharmara 
4 jam “adhiga«mi»sya .. © acy(u)tam padam vigokam - buddho vipa 
5 Syi upagamya patal[i]..+....+++..m(@)le 
6 sala[s}(ya) m[dJle puna .. /// 
12~4: cf. PrMoSa(Ma-L) 4.27~28. 


tasmat samagrah sabitah sagauravah bhaviya anyamanyam paricaratha | 


dharmarajam adhigacchatha nirvanam atandrita acyutam padam asokam \\25\\ 
r4~6: cf. Mhmvr(T) 13.17~19. 


asokam asritya jino Vipasyi — Sikhi jinah pundarikasya miile 
Salasya mile upagamya Visvabhat 
r4~5; cf. DN II 4.6~7. Vipassi ... pataliya mile abhisambuddho 
verso 
1 ©.[r]. k. su .. + hmano buddho + /// 
2 nyagrodhamile puna kaéya[p]. /// 
3 saptamo muni(r ma]Ohamu[n](i)h sakyamunih «sa» gautamo * 
4 sukham buddhanam utpadah sukham dharmasya deSana sukham 
5 (sam)ghas(y)a samagri samagranam tapah sukham eta .. 
6 + +++ [nlirdistam pu[r](u)sadamyasarathina + yatra [s]. 
v1~3: cf. Mhmvr(T) 13.20~24. 
Sirisamiile Krakucchandabrahmanab 
buddhas ca Kanakamuni udumbare nyagrodhamiule upagamya Kasyapah 
asvatthamiile muni Sakyapungavah upetya bodhim samavapya Gotamah 
v4~5: cf. Uv 30.22 


sukham buddhasya cétpadah — sukham dharmasya desana / 


° satitas : probably s.e. for sabitas, cf. PrMoSu(Ma-L). sabitah. 
® adbiga«mi»sya..: probably adbigamisya(tha), cf. PrMoSa(Mi-L). adhigacchatha. 
° Ir). k. su... + bmano ; probably (K)r(a)k(a)su(ndabra)hmano. 
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sukham samghasya simaBP V sipmnsrsRand Mpap RMR // (cf. also Dhp 194, PDhp 
68) 
v6: cf. PrMoSa(Sa. v.Si.) II 262.6. pratimoksah samuddisto nirdistas ca maharsina 
(116) : Plate 24 
recto 
1 +++ [t]a siksam ..+++/// 
2+4++..lamaha++ /// 
3 ++m akhyatani * ni ++ /// 
4 gh(e)na pofs](a) + © ara + /// 
5 ddhaéasane - dhunatha mr + /// 
6 ku[m]ja .. + .[o «hy a»]smin dharmavina .. /// 
r4: cf. PrMoSa(Ma-L) 37.30. krtam samghena posadham 
r4~6: cf. PrMoSa(Sa. v.Si.) IT 262.10~263.2. 
Grabhadhvam niskramadhvam — yujyadhvam buddhasasane_* 


dhunadhvam 


yo by asmim dharmavinaye 


mrtyunah sainyam nadagaram iva kuitjarah 13 (cf. Uv 4.37) 


verso 
1 .. sya[t]. ++... jatis. + /// 
2 yasya(r)th. (s){a](t)[r](a)m uddistam ya + 
3 lam anuraksa{th}(a) © [lam]wa® ca .. 
4+4r.. dev.......ma....+/// 
5 +4444... [cijra[m*] ++ /// 
GO+ettttton nw. teetlH/ 
v1l~3: cf. PrMoSa(Sa. v.Si.) IT 263.2~5. 
apramatto bhavisyati 
prabaya jatisamsaram dubkhasyantam sa yasyati 14 (cf. Uv 4.38) 


yasyarthe sitram uddistam _yasyarthe posathah krtab 
tac chilam anuraksadhvam _valagram camaro yatha 15 


A folio written by a different scribe (a supplement to Folio 106 recto?) : Plate 24 

A B 

1 /// smamto dvau dharmaé canudharma missing 

2 /// (©) tatrayusmamtanam precha 

3 /// (CO) kas catra parisuddha dviti 

4 /// {k]am pi 4yusmamtanam precham[y a] 

5 /// ah parisuddhatrayusma[m] + 

PrMoSa(Ma-L) 35.20f. uddistab kho punar &yusmanto duve dharmab dharmo_anudharmas ca | 

tatrayusmanto prechami: kaccittha parisuddhah dvitiyam pi ayusmanto prechami kaccittha 
parisuddbah trtiyam pi ayusmanto prechami kaccittha parisuddbah parisuddha_atra@yusmanto 


yasmat tisnim evam eta dharayami | 


° flamjud : s.e. for valam? 
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SYMBOLS 
() restored aksara(s) 
[ ] damaged aksara(s) 
<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS. 
{ } superfluous aksara(s) or a danda 


—_— erased aksara(s), e.g. vitire 
_ a space-filler, e.g. bhi—ksu 
+ one lost aksara 

one illegible aksara 
illegible part of an aksara 
virama 


a@ <8 the word form 8 should be changed to a 


ABBREVIATIONS 

BhiVin(Ma-L) = Bhiksuni-Vinaya, including Bhiksunt-Prakirnaka and a Summary of the Bhiksu-Prakirnaka 
of the Arya-Mabasamghika-Lokottaravadin, ed. Gustav Roth, Patna (Tibetan Sanskrit Works 
Series 12). 

BHS(D, G) = Franklin Edgerton, Buddbist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols., New Haven 
1953 : Yale University Press; repr. Delhi, 71970 : Motilal Banarsidass. 

Bv = Buddhavamsa, in: The Buddbavamsa and the Cariyapitaka, ed. R. Morris, London 1882: The Pali 
Text Society. 

Dhp = Dbammapada, ed. O. von Hinitber and K. R. Norman, Oxford 1995: The Pali Text Society. 

DN = The Digha Nikaya, ed. 'T.W. Rhys Davids and J. E. Carpenter, 3 vols., London 1890-1911: The 
Pali Text Society. 

Mhmvr(T) = Arya-maha-mayiri Vidya-rajni, edited by Shtyo Takubo, Tokyo: Sankibo. 

Mvu = Le Mahévastu, ed. Emile Senart, 3 vols, Paris 1882-1897: Imprimerie nationale. 

PDhp = Margaret Cone, “Patna Dharmapada: Part I: Text,” Journal of the Pali Text Society, XIII, pp. 
101~217. 

PrMoSa(Ma-L) = Pratimoksasitram of the Lokottaravadimahasanghika School, ed. Nathmal Tatia, Patna 
1976 (Tibetan Sanskrit Works Series 16). 

PrMoSia(Sa. v.Si.) = Georg von Simson 1986~2000 Pratimoksasitra der Sarvastivadins, Nach Vorarbeiten 
von Else Liiders und Herbert Hartel herausgegeben, Teil I: Wiedergabe bisher nicht 
publizierter Handschriften in Transkription; Teil II: Kritische Textausgabe, Ubersetzung, 
Wortindex sowie Nachtrage zu Teil I, Gottingen (Sanskrittexte aus den Turfanfunden 11, 
Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Géttingen, Phil.-Hist.Klasse 155, 238). 

s.e. = scribal error 

Uv = Udanavarga, brsg. von Franz Bernhard, Géttingen 1965-1990: Vandenhoeck & Ruprecht 
(Sanskrittexte aus den Turfanfunden 10), 3 vols.; Bd. 3. Der tibetische Text, hrsg. von 
Champa Thupten Zongtse unter Mitarbeit von Siglinde Dietz. 

Vin = Vinayapitaka, ed. H. Oldenberg, 5 vols., London 1879-1883: The Pali Text Society. 
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Appendix: Remarks on the Bactrian Colophon 


Nicholas Sims-Williams 


folio 1 

1 t vauw Bodédo0 vayo dapyo vapw 

2 oayyo ju01d0 actdaco paps¢ rf[ovo? jeas{ ] 
3 taBapyo © aorado rado dbo[yyo? md ]- 

4 [ooJavayo? dayoyyo xwttuo Ko[ado? 

5 [  ] aBo po Aapo ax[*]eof 

folio 2 

6 sesevo #9490 mLd0PootLY[O O]ayo[vdo0? oa]- 

7 Kapovo Bodédo0 aBo pado[ 

8 od0 ato O ofalpnio atiftavo? 


“Namo buddha, namo dharma, namo samgha. Moreover: whatever p[unya(?)] there may be 
henceforth [and in] the future, therefore I ask th[is re]quest(?), th[at ...] in this world ... [I may 
become] ... enlightened like(?) Sakyamuni buddha in ... and (that) I [may be] (re)born(?) 


there.” 


Commentary 

Lines 1-2. The character with which the text begins may be the letter « (used as an article? or 
as a numeral “10’’?) or merely a punctuation mark. As is clear from the triratma formula, this 
line is complete, while all other lines of the Bactrian text lack at least a few letters. Another 
Bactrian version of this formula (with slightly different spellings of some words) is known 
from an inscription at Jaghatu in Afghanistan, see Humbach 1966, 105. 

Lines 2-3. Cf. the formula o16ac0 papo ptoo movado taéo ... “whatever further punya there 
may be henceforth, therefore ...” repeated several times in a Bactrian colophon in the Schgyen 
collection (Sims-Williams 2000, 277) and woo aotdaco papo movyo <od0> taBpgo aotado 
tadé° “now, whatever punya there may be henceforth and in the future, therefore ...” in the 
inscription on the stipa of Tang-i Safedak; see Lee & Sims-Williams 2003, 164, lines 9-10, 
where, in view of the new form :afapyo, one should perhaps read tafpyo as in the footnote 
instead of :aBpoo as in the text. In any case, the presence of the word “future” suggests that 
in this formula avo yapo, literally “from here”, means “hereafter, henceforth” rather than 
“herefrom, hereby” as I previously translated. 

Lines 3-4. Literally: “I thus ask su[ch a re]quest”. It is rather surprising to find two spellings 
of a single word (Soyyo = dayoyyo “such, thus”) in the same sentence, but both forms occur 
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side by side in Document R, lines 11 and 16 (see Sims-Williams 2005, 14). The reconstructed 
form *r:d00avayo “request” would be a variant of aiSooautyo, which occurs in a letter 
published in BD2, 136-7 Gh, line 9), and which is clearly a derivative of the verb xud00av- 
“to request” as stated ibid., 255, though the broken context leaves its grammatical function 
unclear. 

Line 5. The phrase aBo yo Aauo also occurs in the marriage contract A, lines 15 and 17, 
where I translated “in the land” (BD1, 32). Here the meaning of the Sogdian equivalent 5’m 
“world” seems more appropriate. 

Line 6. The new form midoBootiy[o] is no doubt etymologically identical with Christian 
Sogdian ptbsty “knowing, learned, sensible”, on the basis of which I reconstructed the 
variant *ztdoBootuo in a letter to a Buddhist teacher (ji, line 2, see BD2, 138-9, 254). The 
present context confirms the restoration but suggests a more precise meaning “enlightened”. 
Lines 6-7. For other Bactrian spellings of the name Sakyamuni see Sims-Williams 2000, 277. 
Lines 7-8. One could restore uaAo/f as a nominal derivative of uado “here”, thus aBo padof...] 
“in the pre[sent world]”. But is it plausible that the writer should express a wish to be reborn 
in this world? One would rather expect a term for a paradise or nirvana. But is there a suitable 
word beginning with mal-, mal- (or al-, al-, since the initial y- could be an article)? 
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